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Фразеология является фрагментом языковой картины мира, а фразеологические единицы (далее – ФЕ) русских говоров Республики Мордовия представляют фрагмент языковой картины мира диалектоносителей, что представляет особый интерес для исследователей.

ФЕ сочетают в себе образность и неразложимость элементов. Однако для анализа структуры необходимо учитывать формальное разложение ФЕ на компоненты. 

Цель данного исследования – структурно-семантический анализ ФЕ русских говоров Республики Мордовия (на примере фразеосемантического поля «речевая деятельность»).

Предметом исследования стали 185 ФЕ, извлечённые методом сплошной выборки из Фразеологического словаря русских говоров Республики Мордовия Р.В. Семенковой.

Семантико-грамматическая классификация основывается на отнесенности слов, входящих в состав ФЕ, к соответствующим частям речи. 

Придерживаясь классификации, разработанной Н.М. Шанским [Шанский: 63], ФЕ русских говоров Республики Мордовия мы разделили на следующие группы:

1) глагольные: алала (алалу) разводить – болтать; байки сказывать – сочинять, выдумывать; врага разжигать (разжечь) – ругаться; дать баню – отругать; язык держать около себя – молчать; сплетни делать – сплетничать; доходить до белых волос – ссориться; красу отдавать – причитать; косточки промыть (промывать) – сплетничать; похлопать языками – поболтать, поговорить; молоть пустое – пустословить; разинуть курятник (лукошко) – начать кричать, ругаться; дать совету – посоветовать; спустить собаку (кобеля [буланого]) – отругать; толкать речь – говорить, высказываться; ставить в плохое поведение – упрекать; давать оброк – обещать; подоткнуть хвост под мышку – замолчать и др.;

2) субстантивные: всяка бяка – вздор, чепуха; драная грамота – ссора; кузькина речь – болтовня; небылые слова – ложь, обман; расшибись плетюха с потолка – клятвенное заверение; обрывистое слово – замечание, окрик и др.;

3) наречные: до положа рук – совершенно, окончательно; сморозить чуду – некстати или в шутку; ткать мочало – медленно, бестолково (говорить); с трахту-барахту – сразу; орать пупом – очень громко; маленьким язычком (ругать, осуждать) – втайне, скрытно и др.;

4) адъективные: как за язык подвешенный – болтливый; как пыль – вспыльчивый, раздражительный; как стена – глухой; стоит кобеля буланого – скандальный; как тюмик неуродливый – молчаливый; как варёный – молчаливый; на язык гораздый – болтливый; треплется как шебол – хвастливый и др.;

5) междометные: враг с ним (с тобой).

С точки зрения соотнесенности ФЕ русских говоров Республики Мордовия с частями речи наиболее распространёнными являются ФЕ, эквивалентные глаголам (57 %), что обусловлено исследуемым фразеосемантическим полем «речевая деятельность», которое напрямую связано с действием.

«Конкретно по своему строению, - пишет Н. М. Шанский, - фразеологические обороты в русском языке делятся на два больших разряда: 1) фразеологические обороты, структурно равнозначные предложению; 2) фразеологические обороты, по своему строению представляющие собой то или иное сочетание слов» [Шанский: 99].

Первая группа в русских говорах Республики Мордовия представлена следующими ФЕ: бобы идут – распространяются слухи; чтоб тебя (его, их) сибирка подхватила! – выражение досады, недовольства, злобы; умереть бы тебе на Фоминой неделе – пожелание недоброго, нехорошего; расшиби меня гром – клятвенное заверение в истинности чего-либо и др.

На основе классификации фразеологических оборотов, представляющих собой сочетания слов [Шанский: 103-104], мы предлагаем следующую классификацию ФЕ русских говоров Республики Мордовия.
Глагольные сочетания:

1) глагол + имя существительное в винительном падеже без предлога: язык отбивать; отдавать красу; глотку переедать; дать прочуханку; учинить ругачку; воловодь разводить (развести); талалу городить; травить баланду; ткать мочало и др.;
2) глагол + имя существительное в винительном падеже с предлогом: провалиться в преисподнюю (триисподнюю); шептать в кулак; корить в нос; настрекать в уши; пойти на попятку; поднять на баталки; ходить на подчин; провалиться в тартарарии и др.;
3) глагол + имя существительное в творительном падеже без предлога: вертеться словами; стучать глоткой; дуриком (дуром, дурью) орать (кричать); кричать озором; стоять пнём и др.;

4) глагол + имя существительное в родительном падеже с предлогом: из оглобель бить; орать до одури; лысить против шерсти и др.;
5) глагол + падежная форма имени существительного без предлога с отрицанием: слова не добраться (дождаться); спасу не давать; слово не съяглить (съягливать); души не убить; не отдавать голос и др.;
6) глагол + местоимение + имя существительное: бластить во все колокола; весь плеш переесть и др.;
7) глагол + имя прилагательное + имя существительное: рассказать целу Библию; ставить в плохое поведение; стоит кобеля буланого; доходить до белых волос и др.;
8) глагол в спрягаемой форме + инфинитив: не даваться погладиться; выговорить не давать и др.

Именные сочетания:

1) имя существительное + имя прилагательное: шинованная глотка; овца забаистая; идольский (каянский, разжидовый) сын; с горячего поля; немой салтык; сарафанное радиво; дьявол шутоломный и др.;
2) предложно-падежная форма имени существительного + местоимение: во весь кадык; на все корочки и др.

Сочетания со служебными частями речи:
1) компаративные сочетания с союзом как: как баба рязанская; как борона боронить; как оглашенный; как окшанка; как пыль; как в колокол ударить и др.;

2) конструкции с сочинительными союзами: ни песен ни басен; ни да ни пра; ни к селу (к стене) ни к овину [ни к меже ни к пряслу]; продаст и купит и др.

Таким образом, глагольные сочетания являются наиболее продуктивной структурно-грамматической схемой. Чаще всего глагольно-именные фразеологизмы имеют  прямой порядок компонентов, а глагол выступает в роли опорного слова словосочетания.
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